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  Nathannak


  A legnagyobb télben jöttem rá,

  hogy legyőzhetetlen bennem a nyár.


  Albert CAMUS


  A kisfiú


  London, szombat délelőtt


  Még nem is sejted, de alig három perc, és életed egyik legnehezebb próbatételével kell szembenézned. Váratlanul ér, és fájdalmas nyomot hagy, akár a tüzes vas a puha bőrön.


  Egyelőre derűsen andalogsz a bevásárlóközpontban, amely olyan, mint egy antik csarnok. A tíznapos esőzés után az ég újra sötétkéken tündököl. Az áruház üvegablakán megcsillanó napsugarak jókedvre derítenek. Annak örömére, hogy itt a tavasz, úgy döntöttél, megajándékozod magad azzal a piros alapon fehér pöttyös ruhával, amivel már két hete szemezel. Könnyűnek és csaknem fesztelennek érzed magad. Kellemesnek ígérkezik a nap: kezdetnek egy ebéd a legjobb barátnőddel, Jullel, aztán egy csajos manikűr, egy kiállítás Chelsea-ben, este pedig PJ Harvey-koncert Brixtonban.


  Életed folyója nyugodt mederben folydogál.


  És akkor megpillantod őt.


  *


  Szőke kisfiú farmer kertésznadrágban és tengerészkék szövetkabátban. Kétévesforma, talán egy kicsit idősebb. Hatalmas, világos szeme mosolygósan csillog a színes szemüveg mögött. Finom vonású, kerek babaarcát rövid, fénylő hajtincsek keretezik, akár egy napsütötte szénakazal. Egy ideig messziről figyeled őt, de minél közelebb érsz, annál inkább elbűvöl az arca. Sugárzó, érintetlen arcocska, amelyre még nem nyomta rá bélyegét a fájdalom és a félelem. Nincs rajta más, csak a végtelen lehetőség. Őszinte életöröm és boldogság.


  Már ő is téged néz. Cinkos és naiv mosoly ragyog fel az arcán. Büszkén mutatja feléd a kis játék repülőt, amit húsos ujjai közé szorítva reptet a feje fölött.


  Brrrr…


  Visszamosolyogsz rá, de egy furcsa érzés kerít hatalmába. Nem tudod, mi az, de érzed, hogy lassú méregként sosem látott szomorúságot áraszt szét benned.


  A kisgyerek széttárt karokkal szaladgálni kezd a szökőkút körül, melyből cikázó vízsugarak szöknek az áruház kupolája felé. Egy pillanatra úgy látod, feléd fut, és mindjárt az öledbe ugrik, de…


  Nézd, apu, én vagyok a repülő!


  Felpillantasz, és tekinteted találkozik a férfiéval, aki röptében elkapja a gyereket. Jéghideg penge fúródik a szívedbe, ami egy pillanatra megszűnik dobogni.


  Ismered ezt a férfit. Öt évvel ezelőtt egy pár voltatok, több mint egy éven keresztül. Az ő kedvéért hagytad ott Párizst, a munkádat, és költöztél Manhattanbe. Gyereket is akartatok, de hiába vártátok egy fél éven át. A férfi végül visszament a volt feleségéhez és a közös gyermekükhöz. Mindent megtettél, hogy veled maradjon, de az is kevésnek bizonyult. Fájdalmas időszak volt, és amikor már azt hiszed, hogy sikerült túllépned rajta, elég egy találkozás, és megszakad a szíved.


  Most már érted, mi kavart fel így. A tiétek is lehetne ez a kisfiú. A tiéteknek kellene lennie.


  A férfi rögvest felismer, és farkasszemet néz veled. Látod a tekintetén, hogy ő is meglepődött, zavarban van, és egy kicsit szégyenkezik. Azt várod, hogy odajöjjön beszélgetni, de akár az űzött vad, óvón hajol a magzata fölé, és már szedi is a sátorfáját.


  Gyere, Joseph!


  Apa és fia távolodnak, te pedig nem hiszel a fülednek. A Joseph volt az egyik keresztnév, amit a közös gyermeketeknek szántatok. A tekinteted elhomályosul. Úgy érzed, megloptak. Ólmos fáradtság kerít hatalmába, hosszú percekig állsz kővé dermedten, elszorult torokkal, tanácstalanul.


  *


  Minden erődet össze kell szedned, hogy eljuss az áruház kijáratáig. Zúg a füled, gépiesek a mozdulataid, a tagjaid mintha ólomból volnának. A Saint James Parknál nagy nehezen fölemeled a kezed, és leintesz egy taxit, de egész úton reszketve hadakozol a rád zúduló gondolatokkal: vajon mi történik veled?


  Amint becsukod magad mögött a lakásajtót, egyenesen a kádhoz mész, és megnyitod a csapot. A szobában nem kapcsolsz villanyt. Úgy, ahogy vagy, ruhában nyúlsz el az ágyon. Mozdulatlanul. Gondolataidban újra meg újra a repülős kisfiút látod, és mostanra az egykori szerelmed láttán érzett keserűség kegyetlen ürességbe csap át. A magány a mellkasodra nehezedik. Sírsz, persze hogy sírsz, de azzal biztatod magad, hogy a könnyek megtisztítanak, és a krízis majd elmúlik magától. A fájdalom azonban egyre mélyül, addig nő, mígnem teljesen maga alá temet, mint egy óriási hullám, átszakít minden gátlást, szabadjára engedi az évek alatt felgyülemlett frusztrációt, meghiúsult reményt. Feltépi a sebeket, amelyeket már gyógyultnak hittél.


  A pánik jeges hidraként tekeredik a tested köré. Felpattansz. A szíved őrülten dobog. Néhány éve éreztél már hasonlót, és annak nem lett jó vége. De hiába gondolsz erre, megállíthatatlanul zuhansz tovább. Reszketve támolyogsz el a fürdőszobáig.


  A gyógyszeres doboz. Orvosságos üvegcsék. Elnyúlsz a fürdőkádban  a peremén már túlcsordult a víz , pedig csak félig vetkőztél le. A víz tűzforró vagy jéghideg, nem tudod, de nem is érdekel. A mellkasodat mintha satu szorítaná össze. Gyomrodban örvény kavarog. Szemed előtt a bánat szürkesége gomolyog.


  Magad sem hitted, hogy ilyen rossz a helyzet. Igaz, hogy az utóbbi években nem találtad önmagad, és régóta tudod, hogy az élet törékeny. De nem számítottál rá, hogy éppen ma csúszik ki a talaj a lábad alól, és ilyen könnyen elsüllyedsz. Fogalmad sem volt, micsoda sártenger hömpölyög benned. Mennyi sötétség, méreg és nyomorúság. Örök magány, amely hirtelen a felszínre tört és összeszorítja a szíved.


  *


  Az orvosságos dobozok szélcsendben veszteglő hajóként lebegnek a vízen. Kinyitod őket, és bekapsz egy maroknyi kapszulát. De ez nem elég. El akarsz menni a végsőkig. Kiveszed a pengét a kád szélén fekvő borotvából, és végigszántasz vele az alkarodon.


  Mindig keményen harcoltál, de ma elfogy az erőd, mert az ellenség nem ereszt, és önmagadnál is jobban ismer. Ahogy a penge éle közelít a vénád felé, felrémlik benned, hogy reggel még micsoda örömet szerzett az ablakon besütő napsugár.


  Furcsamód megnyugtató érzés, hogy a kocka el van vetve, és innen már nincs visszaút. Révülten nézed a leírhatatlan szépséget, ahogy a szivárgó vér kacskaringós indákat fest a vízbe. Távolodva arra gondolsz, hogy legalább elmúlik a fájdalom, és most, ebben a pillanatban ez a legfontosabb.


  Ahogy alámerülsz az ördögi mámorba, újra magad előtt látod a kisfiút. Egy tengerparton. Valahol Görögországban vagy talán Dél-Olaszországban. Egészen közel vagy hozzá. Olyan közel, hogy érzed az illatát: homokhoz és búzához hasonlatos, és megnyugtató, mint a nyáresti szellő.


  Rád emeli a tekintetét, te pedig elérzékenyülsz, ahogy meglátod szép pofiját, pisze orrát és az apró rést a fogai között, amitől olyan ellenállhatatlan a mosolya. Karját széttárva futkos körülötted:


  Nézd, anyu, én vagyok a repülő!


  A LEGNAGYOBB TÉLBEN


  December 20-a, kedd


  1


  A Párizs-szindróma


  Paris is always a good idea.


  Audrey HEPBURN


  1.


  Roissy-Charles-de-Gaulle repülőtér, érkezési oldal.


  A földi pokol egyik bugyra.


  Az útlevél-ellenőrzés előtt több száz utas zsúfolódott össze, úgy tekergett a sor, akár egy óriáskígyó. Gaspard Coutances elnézett a húsz méterre lévő plexifülkék felé. Az ellenőrző pultok sora mögött csupán két szerencsétlen határőr fogadta az utasáradatot. Gaspard sóhajtott. Valahányszor ezen a repülőtéren jár, értetlenül áll a felelős szervek nemtörődömsége előtt, amiért hagyják, hogy ilyen kiábrándító kép fogadja a Franciaországba érkezőket.


  Mindennek a tetejébe perzselő volt a hőség. A párás, fojtogató levegőben förtelmes izzadtságszag terjengett. Gaspard egy motorosdzsekis tinédzser és egy csapat ázsiai között állt. A feszültség kézzelfogható volt: tíz-tizenöt órás repülőútjuk után a jetlaggel küzdő, zombi tekintetű utasok dühöngtek, hogy szenvedéseik még nem értek véget.


  A kálvária a leszállás után kezdődött. A seattle-i járat pontosan érkezett  a gép nem sokkal reggel kilenc előtt ért földet , de több mint húsz percbe telt, mire megnyitották a hidat, és az utasok elhagyhatták a fedélzetet. Ezután végtelen menetelés következett a rozzant folyosókon. Idegőrlő nyomolvasás a kibogozhatatlan jelzőtábla-rengetegben, nyaktörő mutatványok az elromlott mozgólépcsőkön, önvédelmi gyakorlatok a tömött buszokon, és végül bezsúfolták őket ebbe a gyászos karámba, mint a marhákat. Isten hozta Franciaországban!


  Gaspard-ról is folyt a veríték. Az volt az érzése, hogy utazótáskájával a vállán legalább három kilométert megtett, mióta elhagyta a fedélzetet. Csüggedten mérgelődött, hogy mi a fenét keres itt. Miért bünteti magát minden évben azzal, hogy egy hónapra elvonul Párizsba, mialatt megírja új színművét? Idegesen felnevetett. A válasz egyszerű és frappáns, akár egy hirdetés szlogenje: alkotás mostoha körülmények közt. Az ügynöke, Karen minden évben ugyanebben az időszakban kibérel számára egy házat vagy apartmant, ahol nyugodtan tud dolgozni. Gaspard gyűlölte Párizst  főleg így karácsony táján , ezért aztán nem volt ellenére, hogy önkéntes rabságban töltse az egész napot. És az eredmény? A darab szinte magától megszületett. Legalábbis január végére a mű mindig készen volt.


  A sor kétségbeejtően lassan haladt. Embert próbáló volt a várakozás. Túlpörgött kölykök ordítozva rohangáltak a kordonok között, egy idős pár egymásba kapaszkodott, hogy el ne essenek, egy csecsemő az anyja nyakába küldte vissza a cumisüveg tartalmát.


  Kurva karácsony, morgott Gaspard, és vett egy mély lélegzetet az áporodott levegőből. Elnézte a sorstársai arcán tükröződő csalódottságot, és eszébe jutott a Párizs-szindróma, amiről egy magazinban olvasott. Évente több tucat japán és kínai turistát szállítanak haza vagy visznek kórházba súlyos pszichés problémák miatt, amelyek az után jelentkeznek, hogy először járnak a városban. Alighogy leszállnak Franciaországban, furcsa tüneteket produkáltak  delírium, depresszió, hallucinációk, paranoia. A pszichiáterek idővel megtalálták a magyarázatot: a rosszullétet az okozza, hogy a valóság köszönőviszonyban sincs a Fény Városáról alkotott magasztos elképzelésekkel. Arra számítottak, hogy az Amélie csodálatos élete világába csöppennek, a filmek és a hirdetések világába, ám ehelyett egy rideg és ellenséges városban találják magukat. A képzeletükben élő Párizs  romantikus kávézóival, a Szajna-parti könyvárusokkal, a Montmartre-ral és a Saint-Germain-des-Prés-vel  darabjaira hullik szét, mikor szembesülnek a valósággal: a kosszal, a zsebtolvajokkal, a pocsék közbiztonsággal, a mindent elárasztó szennyel, a csúf épületkomplexumokkal és a leharcolt közlekedési eszközökkel.


  Hogy elterelje a gondolatait, Gaspard a zsebébe nyúlt, és négyrét hajtott papírlapokat vett elő. Fényképek és rövid leírás az aranykalitkáról, amit az ügynöke talált a 6. kerületben. A festőművész Sean Lorenz egykori műterme. Tetszetős képek egy tágas, világos, kellemes lakásról; tökéletesnek ígérkezik az előtte álló maratoni íráshoz. Általában nem hitt a fényképeknek, de Karen személyesen is megnézte a helyet, és úgy vélte, Gaspard-nak is tetszeni fog. Sőt, tette hozzá titokzatosan.


  Bárcsak már ott tartana!


  Újabb negyedóra eltelt, mire az egyik határőr hajlandó volt vetni egy pillantást az útlevelére. Kedves, mint a mindennapi hideglelés  se jó napot, se köszönöm, szó nélkül adta vissza az iratait, és még arra sem vette a fáradságot, hogy búcsúzóul visszaköszönjön.


  Aztán bámészkodás a táblák előtt. Gaspard-nak vissza kellett fordulnia, mert először rossz irányba indult. Mozgólépcsők hosszú sora. Fotocellás ajtók, amelyek mindig késve nyílnak. Sietett, hogy mielőbb a mozgójárda végére érjen. Hála istennek nem volt olyan könnyelmű, hogy még feladott poggyásza is legyen.


  Most már nem volt messze a pokol kijárata. Az érkezési csarnokban átverekedte magát a szokatlan tömegen: ahogy utat vágott magának, fellökött egy ölelkező párt, és kis híján elbotlott néhány földön fekvő utasban. Célba vett egy forgóajtót, fölötte a szabadító Kijárat  Taxi felirattal. Még pár méter, és véget ér a rémálom. Beül egy taxiba, felteszi a fejhallgatót, és messze repül gondolatban, miközben Brad Mehldau zongorázik, Larry Grenadier nagybőgőzik. Délután neki is kezd az írásnak, és…


  Az eső lehűtötte a lelkesedését. Zuhogott. Az égbolt sötétszürke volt. A levegő szomorúsággal és feszültséggel volt tele. Sehol egy taxi, helyette rendőrautók és tanácstalan utasok mindenfelé.


  Mi folyik itt?  kérdezte egy hordártól, aki rezzenéstelen arccal cigarettázott egy álló hamutartó mellett.


  Hát nem hallotta? Sztrájk van, uram.


  2.


  Ugyanebben a percben az Északi pályaudvaron Madeline Greene leszállt a 9:47-es londoni Eurostarról.


  Tétován tette meg első lépéseit francia földön, nehezen szedte össze magát. A lába elnehezült és reszketett. A fáradtsághoz szédülés, émelygés és reflux társult. Az orvosa felkészítette ugyan a kezelés mellékhatásaira, mégsem hitte, hogy ilyen vacakul lesz karácsonykor.


  Mázsásnak érezte a bőröndjét, alig bírta húzni. A kerekek zaja felerősödve visszhangzott a fejében, kaparta a koponyáját, erősítve a migrént, ami reggel óta kínozta.


  Madeline megtorpant, felhúzta a cipzárt birkabőrrel bélelt dzsekijén. Úszott a verítékben és reszketett. Nehezen kapott levegőt, egy pillanatra úgy érezte, elájul, de a peron végére visszatért az ereje, mintha az állomás pezsgése őt is feltöltené, és visszahozná az életbe.


  Bár az Északi pályaudvar nem örvendett a legjobb hírnek, Madeline-t mégis mindig lenyűgözte. Ahol mások káoszt és félelmet láttak, ő nyers erőt és pozitív energiát. Koldusok és tolvajok gyülekezete helyett egy nyüzsgő méhkast. Ezernyi élet és sors fonódott itt össze, akár egy hatalmas pókháló. Heves, mámorító áramlás, szilaj hullám, amit meg kell zabolázni, hogy ne ragadja magával az embert.


  Ezernyi színészt felvonultató színpadnak látta a pályaudvart: turisták, üzletemberek, huligánok, járőrök, zugárusok, dílerek, külvárosiak és a környékbeli kávézók, boltok dolgozói… Ahogy elnézte ezt a miniatűr világot a nagy üvegkupola alatt, Madeline-nak azok az üveggömbök jutottak eszébe, amelyekben esik a hó: a nagymamája minden utazásáról ilyet hozott neki. Ez itt egy óriási, eleven üveggömb, csak nem műanyag aranyszemcse hópihék kavarognak benne, és az üvege már repedezik a nagy nyomástól.


  Az utcán heves széllökés fogadta. Az előrejelzés szerint itt még a londoninál is rosszabb idő van: sűrű eső, piszkosszürke égbolt, párás-langyos levegő. Ahogyan Takumi jelezte, a pályaudvar bejáratát több tucat taxi állta el. Sem a buszok, sem az autók nem vehették fel a szerencsétlen utasokat. Az egyik tévécsatorna kamerája előtt heves vita bontakozott ki a sztrájkolók és az utazóközönség között: jól ismert jelenet, imádják az újságok és a hírcsatornák.


  Madeline fürgén megkerülte a csoportot. Miért nem jutott eszembe betenni egy esernyőt?, mérgelődött, miközben átvágott a Magenta sugárút felé. Túl közel ment a járda széléhez, és egy pocsolya mellett elhaladva az egyik autó lefröcskölte. Bőrig ázva és dühösen ment végig a Saint-Vincent-de-Paul utcán, egészen a plébániatemplom bejáratáig. Ott, egy szabálytalanul várakozó furgon volánja mögött Takumi várt rá a megbeszélt időpontban. A tarka Renault Estafette oldalát vidám felirat díszítette, ami kilógott a környező szürkeségből: Csodakert  Virágbolt  Delambre utca 3.  75014 Párizs. Madeline már messziről integetett, aztán gyorsan beült.


  Szia, Madeline! Isten hozott Párizsban!  üdvözölte a virágboltos, és egy törülközőt nyújtott felé.


  Szervusz, öreg, jó téged újra látni!


  Miközben megdörgölte a haját, alaposan végigmérte a fiatal ázsiai férfit. Takumi kordbársony kabátot és selyemsálat viselt. Kerek fejére kockás gyapjúsapkát nyomott, rövid hajával és apró, elálló fülével úgy nézett ki, mint egy kisegér. Arcát gyér bajusz díszítette, amivel jobban hasonlított egy pelyhedző kamaszra, mint Thomas Magnumra. Semmit sem változott azóta, hogy Madeline elutazott Párizsból, és rábízta a helyes kis virágboltot, ahová néhány évvel azelőtt vette fel.


  Tök jó, hogy eljöttél értem, köszönöm  mondta, és becsatolta a biztonsági övet.


  Nincs mit. Macerás lett volna ma a közlekedés.  Takumi sebességbe tette a váltót, és elindult a dAbbeville utcán.  Ahogy látod, semmi sem változott az országban, mióta elmentél  mutatott a tüntetőkre.  Napról napra rosszabb a helyzet…


  Az öreg Renault ablaktörlői nehezen birkóztak meg az esőfüggönnyel.


  Az újfent rátörő hányinger ellenére Madeline beszélgetni próbált:


  És mi a helyzet veled? Nem vettél ki szabadságot az ünnepekre?


  Majd csak a jövő hét végén. A szilvesztert Marjolaine családjánál töltjük. A szüleinek van egy lepárlóüzeme Calvadosban.


  Amennyire te bírod a piát, annak nem lesz jó vége!


  A fiú arca pipacsvörösre gyúlt. Takumit mindig lehet ugratni, mulatott magában Madeline, és az ablaküvegen át nézte az elfolyó tájat. A furgon ráhajtott az Hausmann sugárútra, majd ötszáz méter után befordult a Tronchet utcába. A felhőszakadás és a feszült társadalmi légkör ellenére Madeline örült, hogy újra itt van.


  Szeretett Manhattanben élni, de nem ragadta magával az az energia, amit néhány barátnője az egekig magasztalt. Őt inkább kimerítette New York. Párizs maradt a kedvenc városa, ide tért vissza nyalogatni a sebeit. A négy év, amit itt töltött, nem volt ugyan élete legszebb időszaka, de azok voltak élete legfontosabb évei: a biztonság, az építkezés, az újjászületés évei.


  2009-ig Angliában dolgozott, a manchesteri bűnügyi rendőrségen. Egy szörnyű eset  az Alice Dixon-ügy{1}  után azonban összeroppant, és otthagyta a rendőrséget. A kudarc következtében egy csapásra mindent elveszített: a munkáját, a kollégák megbecsülését, a magabiztosságát. Párizsba költözött, átvett egy kis virágboltot, és új életet kezdett a Montparnasse negyedben, távol a gyilkossági ügyektől és az eltűnt gyerekektől. Nyugodt élete azonban gyökeres fordulatot vett, amikor egy találkozás új, nem várt irányba terelte a nyomozást, amely egykor tönkretette az életét. Az Alice Dixon-ügy végül happy enddel zárult New Yorkban. A sikeres végkifejletnek hála felajánlottak neki egy állást a szövetségi tanúvédelmi programnál, a WITSEC-nél. Madeline Takumira hagyta a virágboltot, és New Yorkba repült. Egy évvel később a New York-i rendőrség tanácsadói posztot ajánlott fel neki a döglött akták osztályán. Az volt a feladata, hogy új irányból közelítse meg az eredménytelen nyomozásokat. Mindez izgalmasnak tűnhet egy tévésorozatban vagy egy Harlan Coben-krimiben, de a valóságban mélységesen unalmas irodai munkának bizonyult. A négy év alatt Madeline egyszer sem volt terepen, és egyetlen nyomozást sem sikerült újraindítania. A részleg, ahol dolgozott, híján volt az eszközöknek, és olyan bürokráciával kellett megküzdenie, amire a francia közigazgatás is pironkodva tekintene. Egy DNS-vizsgálathoz egy halom kérelmet kellett kitölteni, egy korábbi tanú kihallgatására vagy régi ügyiratok kikérésére vonatkozó legegyszerűbb engedélyhez is észveszejtő papírmunkára volt szükség. Ráadásul a legtöbbször elutasította az FBI, amelynek pedig a fennhatósága alá tartoztak a legizgalmasabb bűnügyi nyomozások.


  Végül szívfájdalom nélkül hagyta ott ezt a munkát, és Angliában folytatta az életét. Haragudott magára, amiért sokára hozta meg a döntést, holott mióta Jonathan Lempereur  a férfi, akit szeretett és aki miatt Manhattanbe költözött  visszatért a feleségéhez, már semmi nem kötötte az Egyesült Államokhoz.


  Marjolaine-nel babát várunk, tavasszal érkezik  jelentette be egyszer csak Takumi.


  A bejelentés visszarántotta a jelenbe Madeline-t.


  Ez… igazán remek hír  mondta, és igyekezett örömet csempészni a hangjába, de a válasza hamisan csengett, olyannyira, hogy Takumi témát váltott:


  Még mindig nem árultad el, mi szél hozott Párizsba, Madeline.


  Sok minden.


  Ha van kedved velünk tölteni a szentestét, szívesen látunk.


  Köszönöm, nagyon kedves tőled, de inkább nem. Ne haragudj, most magányra van szükségem.


  Ahogy gondolod.


  Újabb súlyos csend. Madeline nem erőltette a beszélgetést, próbálta összeszedni magát. Bámult kifelé az ablakon, és sorra vette, hogy az elsuhanó helyszínek milyen emlékeket idéznek fel párizsi életéből. A Madeleine térről egy Dufy-kiállítás jutott eszébe a Pinacothèque-ben, a Royale utcáról egy kisvendéglő, ahol isteni borjúragut készítenek, a III. Sándor hídról az az esős nap, amikor motorbalesetet szenvedett…


  Vannak terveid munkafronton?  folytatta Takumi.


  Persze  lódította Madeline.


  És Jonathannal találkoztál mostanság?


  Törődj a saját dolgoddal!


  Vége a kihallgatásnak? Emlékeztetnélek, hogy kettőnk közül én vagyok a zsaru.


  Már te sem vagy zsaru, ha jól tudom…


  Madeline felsóhajtott. Ez a kis balfék kezd az idegeire menni.


  Oké, őszinte leszek: örülnék, ha abbahagynád a kérdezősködést. Betanítottalak, rád bíztam a boltot, de ez nem jogosít fel arra, hogy az életemről faggass.


  Miközben a furgon áthajtott az Invalidusok előtti sétányon, Takumi Madeline-ra sandított. Most is ugyanolyan volt, mint amikor megismerte: ami a szívén, az a száján, és bőrdzsekije, szőke haja, kissé old school, egyenes frizurája sem változott.


  Madeline bosszúsan lehúzta az ablakot, és rágyújtott.


  Megint cigizel? Nem túl okos dolog.


  Fogd be!  és hogy bosszantsa, egy füstkarikát fújt a fiú felé.


  Az én autómban ne gyújts rá! Semmi kedvem cigifüstben ülni!


  Madeline kihasználta, hogy piros lámpát kaptak, fogta a csomagját, és kinyitotta az ajtót.


  Madeline, mi a fenét csinálsz?


  Kinőttem már abból, hogy papolj nekem! Innen gyalog megyek.


  Ne! Várj…!


  Becsapta az ajtót, és határozott léptekkel elindult egyedül a Grenelle utcán.


  Változatlanul zuhogott az eső.
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OEBPS/Images/cover.jpg
G U I LLAUME

EGY PARIZSI
APARTMAN









OEBPS/Fonts/Phenomena-Regular.otf


